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Vor dem Umbau sind folgende Maßnahmen 
unbedingt durchzuführen: 

Before installation please observe  
the following points: 

 

- Lesen Sie die Hinweise auf den folgenden Seiten 
aufmerksam durch. 
Alle Fahrwerkselemente werden gemäß den 
Vorgaben und Richtlinien der Fahrzeughersteller 
aus- und eingebaut, sofern in unserer 
Einbauanleitung keine davon abweichenden 
Maßnahmen beschrieben werden. 

Read all information in this manual carefully. 
All suspention components are fitted and 

removed acc. to the manufacturer’s 
specifications for fitting and removing, if not 

otherwise required in these instructions.  

- 

- Kontrollieren Sie ob das vorliegende Kit/ 
Gutachten für Ihren Fahrzeugtyp richtig 
ausgewählt ist. 

Check that your vehicle type is listed in the 
certificate as being released for this kit. 

- 

- Kontrollieren Sie vor Beginn der Umbauarbeiten 
das Produkt auf Vollständigkeit! 

Check the product for all components before 
starting installation! 

- 

- Vergleichen Sie die Maße und Befestigungs-
punkte/ -hilfen der Original- Stoßdämpfer mit den 
BILSTEIN – Stoßdämpfern. 

Check that dimensions and fastening points are 
comparable between the original and Bilstein 

shock absorbers. 

- 

- Entfernen Sie den negativen Batteriepol. Remove the negative battery pole. - 

- Richtungsangaben erfolgen immer in Fahrtrich-
tung gesehen.

 

Directional references (left, right, front, rear) are 
always with reference to the driving direction.

 - 

- Die Prüffahrzeuge sind Linkslenker.
 

The test vehicles are left- hand drive cars. - 

- Stilllegung/ Demontage des serienmäßigen, 
aktiven Feder-/ Dämpfersystems: 
Bei der Stilllegung der Luftversorgung verbleibt, 
nach dem Abziehen/ -schrauben der Zuleitungs-
schlauch, das original Equipment im Fahrzeug; 
muss aber mit Kabelbinder und/ oder entspre-
chendem Befestigungsmaterial gesichert und vor 
Beschädigungen geschützt werden. Die offenen 
Leitungsenden werden mit den im Lieferumfang 
enthaltenen Schutzkappen abgedeckt. 
Nach der Demontage der original Federbein- Mo-
dule muss die elektrische Anbindung zum Fahr-
zeug mit Kabelbindern und/ oder entsprechendem 
Befestigungsmaterial gesichert und vor Beschädi-
gungen geschützt werden. Die Kabel können dazu 
auch an geeigneter Stelle durchtrennt und aus 
dem Fahrzeug entfernt werden. Die offenen Ka-
belenden können mit den im Lieferumfang enthal-
tenen Schutzkappen abgedeckt werden.  

Achten Sie auf die notwendige Iso-
lierung der Kabelenden! 

Immobilisation/ Removal of the original 
active spring-/ damper system: 

With the closure of the air supply the original 
equipment remains in the vehicle after 

removing / screws the air hose. It must be 
secured with cable ties and/ or adequate 

fixing material and carefully protected from 
damage. The open hose ends are covered 

with the supplied protective caps. 

After removal of the original strut modules the 
electrical connection to the vehicle must fixed 

with cable ties and/ or adequate fixing 
material and carefully protected from 

damage. Therefore the ends of wire can be 
cut at an appropriate place and removed from 
the vehicle. The open hose ends are covered 

with the supplied protective caps. 

Pay attention to the necessary 
isolation of the wire ends! 
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Nach dem Umbau sind folgende Maßnahmen un-
bedingt durchzuführen: 

After installation please observe  
the following points: 

 

- Die Fahrzeughöhe kann mit Hilfe der Spreng-
ringbefestigung der Federteller verändert wer-
den. 

Change the vehicle height by adjusting cir-
clips of the spring plates.  

-

- Spur, Sturz und, falls notwendig, die Bremskraft 
regelung ( lastabhängig) und ABS- Sensoren  
sind gemäß Werksangaben zu kontrollieren und  
anschließend einzustellen.  

After installing the suspension system, caster  
and camber must be checked and adjusted  
according to manufacturer’s specifications. 

Check and reset load- dependent brake  
compensator  and ABS system according  

to manufacturer’s specifications. 

-

- Die Scheinwerfereinstellung ist zu  
prüfen und bei Bedarf einzustellen. 

Check and adjust headlight aim. -

- Die Freigängigkeit der Rad-/ Reifen-  
kombination ist zu überprüfen. 

Because the vehicle has been lowered,  
freedom of movement for all wheel-/  
tire- combinations must be checked. 

- 

- Federbeine/ Dämpfer die in Gummiaufhängun-
gen gelagert sind, dürfen erst angezogen wer-
den, wenn das Fahrzeug wieder auf dem Boden 
steht. Andere Befestigungen (z. B. Schellen) 
müssen vor dem Herablassen des Fahrzeugs 
angezogen werden. 

All rubber- mounted strut/ damper attachments 
must not be fully tightened  

until AFTER the suspension system is loaded 
(wheels on the ground). Other mounting  

fasteners (for example brackets)  
must be securely tightened BEFORE load  

is placed on the suspension system. 

- 

- Den negativen Batteriepol wieder anschließen. Connect the negative battery pole. - 
 

Tabelle Anzugsmomente - list of torques 

 

Gewinde M8 M 10 M 12 M 14 M 16 Thread 

Anzugsmoment 
Nm

 

13 25 45 72 110 

 10 19 34 54 83 

Torque 

 Nm 

Torque 

 ft lb
 

 
Um eine mögliche Zerstörung des Produktes 
zu vermeiden, darf zum Lösen und Anziehen 
der Muttern kein Schlagschraubendreher ver-
wendet werden.  
Selbstsichernde Muttern dürfen nur  
einmal verwendet werden! 

Do not use impact tools for loosening  
or tightening fasteners, because  

this may destroy the threads. 
Self- locking nuts must only be  

used once! 

 
Darstellungen in diesen Unterlagen sind 
schematisch und nicht maßstabsgetreu!  
Möglicherweise sind Halter o. ä. am Feder-
bein nicht oder nur angedeutet dargestellt!  

All diagrams are generalized 
 and not to scale!  

brackets, etc. specific to  
strut are not shown! 
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Einbauanleitung für Vorder- und Hinterachsen - mounting instruction for front and rear axle 
BL5-C631/ BL5-C632 

 
Ausbau 

Das Fahrzeug auf eine radfreie Hebebühne  
stellen, anheben und Räder demontieren. 

Bei Fahrzeugen mit Xenon- Licht ist vor dem Ausbau  
der Federbeine, das bewegliche Element des Sensors  
für die Leuchtweitenregulierung zu demontieren. 

Beim Ausbau ist unbedingt darauf zu 
achten, dass die Zuleitungen der 
Bremsanlage immer spannungsfrei 
sind. Eine Abstützung ist mit geeigne-
tem Hilfswerkzeug stets vorzusehen! 

Die untere Befestigung lösen und entfernen. 

Ggf. Bremsschlauch/ -halter/ Zuleitung für ABS/ 
Stabilisatoren/ Pendelstützen lösen und demon-
tieren. 

Die obere Befestigung am Federbein entfernen 
und das Original- Federbein- Modul vom Fahr-
zeug demontieren. 
 

Einbau 

Das BILSTEIN- Federbein- Modul analog zum Ausbau 
wieder montieren. 

Der angegebene Verstellbereich der 
Federteller darf nicht unter- oder über-
schritten werden!  

Die Einbaulage der Federn ist an der Bedru-
ckung ablesbar. Die Federbezeichnung muss in 
Einbaulage lesbar sein. 

Removal 

Place vehicle on a chassis hoist,  
lift it and remove wheels. 

Vehicles equipped with xenon headlight the  
movable element of sensor for the headlamp  

levelling controller must removed before. 

Pay attention that support wires of 
brake system are strain-free during 

removal. Stabilization by suitable 
means is demanded. 

Remove bottom mount. 

If necessary, release brake hose/ brake hose 
holder/ stabilizer/ ABS- hose and/ or swing- 

support at strut. 

Remove top mount from support bearing 
and the complete original strut module 

from the vehicle. 
 

Installing 

Fit BILSTEIN strut module to the vehicle in re-
verse sequence of removal. 

IMPORTANT! Spring plates must not 
be adjusted outside the ranges speci-

fied below!  

The correct mounting position of the suspension  
springs can be determined by the printing on  

the springs; install them with the print upright. 
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Vorderachse/ front axle - Hinterachse/ rear axle  
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Montageanleitung für das 
BILSTEIN Steuergerät 

 

Mounting instruction 
for BILSTEIN Control unit 

Das in der Anleitung beschriebene Produkt wurde 
unter Beachtung der erforderlichen 
Sicherheitsanforderungen entwickelt, gefertigt und 
Kontrollen unterzogen. 

Um eine einwandfreie und sichere Funktion zu 
gewährleisten und Gefahren für Personen und 
Sachen auszuschließen, muss dieses Produkt 
sachgemäß eingebaut werden. Der Einbau darf daher 
nur von geschultem Fachpersonal erfolgen, das über 
die für den Einbau erforderlichen Kfz- spezifischen 
Sach- und Fachkenntnisse und das erforderliche 
Werkzeug verfügt.  

The product described in the manual was 
developed in compliance with the necessary 

safety requirements, manufactured and 
controlled in different ways. 

To ensure proper and safe operation and 
avoid hazards for people and property, this 
product must be properly installed. There-

fore fitment has to be carried out by sus-
pension specialists, who have the required 

technical knowledge and tools. 

 

Lieferumfang Scope of Delivery 

1x Can- Modul 

1x Kabelsatz 

1x Stecker, 3- polig 

2x Schrumpfschlauch 

1x Klettband, selbstklebend 

1x Can- module 

1x Wire harness 

1x Plug and socket connection, three- pole 

2x shrinkable tubing 

1x Velcro strap, self- adhesive 

Öffnen Sie die Modulbox im Motorraum, um Zugang 
zum serienmäßigen Airmatic-Steuergerät zu erhalten. 

Entriegeln Sie die Stecker des Airmatic-Steuergerätes 
und ziehen Sie diese vorsichtig vom Steuergerät ab. 

Demontieren Sie das Airmatic-Steuergerät, 
dieses entfällt nach Umrüstung auf das 
Bilstein-Fahrwerk! 

Clipsen Sie die Kabel aus Steckplatz 21 (braun), 43 
(weiß/gelb) und 47 (rot/weiß) von Stecker 2 (siehe 
Schema) aus. 

Open the modulbox inside engine compartment, to 
obtain access to the standard Airmatic control unit. 

Unlock the socket plug of Airmatic control unit and 
remove it from the control unit. 

Remove the Airmatic control unit and do not re-
use after conversion to BILSTEIN suspension. 

Remove the wires from slot 21 (brown), 43 
(white/ yellow) and 47 (red/ white) from socket 

plug 2 (see scheme). 
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Verbinden Sie die Kabel aus Pin 21 (braun) und Pin 
47 (rot/weiß) farbgleich mit den Anschlußkabeln des 
mitgelieferten Kabelsatzes. Isolieren Sie 
Steckverbindungen unter Verwendung der 
mitgelieferten Schrumpfschläuche. 

Stecken Sie den Pin des weiß/gelben Kabels aus 
Steckplatz 43 in Steckplatz 3 des mitgelieferten, 3-
poligen Steckers ein. 

Clipsen Sie die Kabel grün und grün/weiß 
(Can-High, Can-Low) des 2-poligen 
Steckers 3 (siehe Schema) aus. 

Stecken Sie den Pin des grün/weissen 
Kabels in Steckplatz 1 des mitgelieferten, 
dreipoligen Steckers ein.  

Stecken Sie den Pin des grünen Kabels 
in Steckplatz 2 des mitgelieferten, 
dreipoligen Steckers ein. 

Befestigen Sie das Can-Modul unter Verwendung des 
mitgelieferten Klettbandes in der Modulbox am 
Motorsteuergerät. 

Stellen Sie sicher, alle Steckverbindungen 
ordnungsgemäß durchgeführt zu haben und 
schliessen Sie die Modulbox. 

Connect wires from pin 21 (brown) and pin 47 
(red/ white) colour identical with connecting ca-

bles of the delivered cable assembly. Use the de-
livered shrinkable tubing to isolate the plug and 

socket connection. 

Plug in the pin of the white/ yellow wire from slot 43 
to slot 3 of the delivered three- pole socket. 

Remove the green and green/ white wires 
(Can-High, Can-Low) of the two- pole 

socket “3”. 

Plug in the pin of green/ white wire to 
slot 1 of the delivered three- pole 

socket. 

Plug in the pin of green wire to slot 2 of 
the delivered three- pole socket. 

Fasten the Can- module to the 
control unit inside modulbox by 

using the delivered velcro strap. 

Make sure that all the plug and socket connections 
are properly done and close the modulbox. 
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